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•• Para prevenir la corrosión, sacar los instrumentos de la 
lavadora-desifectadora inmediatamente después de detener el 
procedimiento automático.

Detergentes/desinfectantes en limpieza automática
•• Usar solo productos que estén certificados por sus fabricantes 
como seguros para la limpieza/desinfección de instrumentos 
quirúrgicos.

•• Asegurarse de no superar las especificaciones del fabricante 
del producto.

•• Usar agentes con base enzimática y pH neutro o agentes 
alcalinos con un valor de pH de hasta 11 en la solución 
limpiadora.

•• Evitar los agentes acídicos. Incluso los residuos más pequeños 
de agentes con pH neutro pueden provocar corrosión en los 
materiales del endoscopio (especialmente en instrumentos 
antiguos cromados). Sin embargo, si es necesario realizar 
un aclarado con neutralizadores después de la limpieza/
desinfección, asegurarse de eliminar todos los residuos de 
neutralizadores usando un ciclo de aclarado final con agua 
desionizada.

•• Para eliminar todos los residuos de limpieza/desinfección, se 
aplicará un ciclo de enjuague con agua desionizada (agua 
destilada).

•• Consultar la tabla sobre calidades del agua y el vapor en la 
sección «Esterilización por vapor».

•• No usar agua entubada para el aclarado porque puede 
contener cloro.

•• Para obtener más información sobre los productos para 
procesos de limpieza/desinfección automática, ponerse en 
contacto con Olympus.

ADVERTENCIA
Riesgo de infección con detergentes
Existe riesgo de infección si se utilizan detergentes insuficientes.
•• Usar solo detergentes validados que ofrezcan procesos 
certificados de conformidad con las directrices locales y 
nacionales.
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ATENCIÓN
Reducción de la eficacia de la limpieza en limpieza 
automática a causa de la coagulación de proteínas
Devolver preferentemente los instrumentos desde el punto 
de uso a la zona de limpieza en condición seca para evitar 
la fijación de proteínas provocadas por detergentes o 
desinfectantes.
•• Consulte las instrucciones de utilización específicas del 
producto.

•• Comprobar que el primer flujo entrante de agua en la lavadora-
desinfectadora empieza con temperatura fría (<20 °C) para 
evitar la coagulación térmica de proteínas.

ATENCIÓN
Riesgo de daños por una elevada concentración de 
detergentes/desinfectantes
Los defectos de la bomba de alimentación de la lavadora/
desinfectadora pueden causar un exceso de concentración 
de agentes de limpieza/desinfectantes que dañarán los 
instrumentos.
•• Realizar el mantenimiento periódico de la lavadora-
desinfectadora siguiendo las recomendaciones del fabricante.

4.10 Mantenimiento

Inspección
•• Inspeccionar visualmente todas las piezas. Si es necesario, 
límpielas de nuevo.

Los instrumentos deben ser tratados con lubricantes en 
cada ciclo de reprocesado, para mantener su funcionalidad y 
protegerlos de la corrosión y el envejecimiento.

Lubricación
Usar lubricantes con las características siguientes:
-- base de parafina
-- conforme a la farmacopea actual válida
-- biocompatible
-- adecuado para esterilización por vapor
-- permeable al vapor
•• Aplicar los lubricantes con moderación.
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NOTA
No utilizar lubricantes que contengan aceite de silicona. El aceite 
de silicona puede afectar negativamente al rendimiento del 
instrumento y al resultado de la esterilización por vapor.

ATENCIÓN
Disminución de la calidad de imagen
Los lubricantes sobre las ventanas del ocular o del objetivo 
reducirán notablemente la visibilidad y la calidad de imagen.
•• Aplicar los lubricantes en cantidad moderada.
•• Asegurarse de que las ventanas del ocular o el objetivo de la 
óptica no estén sucios de lubricante.

Piezas metálicas móviles
Lubricar las piezas metálicas giratorias en juntas o dispositivos 
de conexión.

•• Aplicar una gota de lubricante en todas las piezas que deban 
lubricarse.

•• Usar un algodón para retirar el exceso de aceite.
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Juntas de silicona

•• Aplicar lubricante a las juntas selladoras.

4.11 Esterilización por vapor

Si es posible, Olympus recomienda usar la esterilización por 
vapor en pre-vacío fraccionado. La esterilización por vapor 
con pre-vacío ha sido validada por su eficacia germicida con 
prácticamente todos los endoscopios y accesorios Olympus. 
Consulte las instrucciones de utilización específicas del producto 
para comprobar la compatibilidad con la esterilización por vapor.

Antes de la limpieza
Los instrumentos endoscópicos deben limpiarse de forma 
meticulosa antes de la esterilización. La limpieza exhaustiva 
elimina todos los microorganismos y el material orgánico. Si 
no se retiran los materiales orgánicos, se reduce la efectividad 
del proceso de esterilización. Después de la limpieza, secar el 
instrumento exhaustivamente.
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Procedimiento de esterilización por vapor

•• Desmontar el instrumento.
•• Consultar las instrucciones de utilización específicas del 
producto para ver los instrumentos que se pueden montar 
antes de la esterilización por vapor.  
Para algunos productos existen fichas de reprocesado 
disponibles que también proporcionan información sobre el 
desmontaje.

•• Abrir las llaves de paso.

•• Colocar los instrumentos en bolsas o recipientes de 
esterilización adecuados (para recipientes de esterilización 
Olympus, consultar la sección «Almacenamiento y 
manipulación»). Envolverlos o sellarlos correctamente. No 
sellar los instrumentos muy cerca unos de otros, dado que 
podría afectar al resultado de la esterilización.

•• Consulte las instrucciones de utilización del autoclave.



65

•• Usar ciclos de pre-vacío al autoclave para asegurarse de que 
todos los lúmenes se llenen con vapor.

•• Después de la esterilización por vapor, dejar que el instrumento 
se enfríe gradualmente a temperatura ambiente sin 
refrigeración adicional. Los cambios bruscos de temperatura 
pueden dañar los instrumentos.  
Nunca enjuague los instrumentos en agua fría para enfriarlos. 
Tenga cuidado cuando descargue el autoclave, dado que su 
contenido puede estar caliente.

•• Comprobar que el envase estéril de los instrumentos no esté 
dañado. Si el envase está perforado y ya no está sellado, si 
el envase está mojado o está dañado de otra forma, volver a 
esterilizar los instrumentos.

Condiciones de esterilización por vapor
Olympus recomienda esterilizar al autoclave los instrumentos 
durante 5 minutos a 134 °C con prevacío fraccionado.

Los productos Olympus que pueden esterilizarse en autoclave 
están diseñados para la esterilización por vapor siguiendo los 
estándares siguientes (en su versión aprobada más reciente):
-- Norma estadounidense ANSI/AMMI ST46
-- Normas británicas BS 3970 y HTM-2010
-- Norma europea EN 285
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ATENCIÓN
Riesgo de daños en el instrumento
No superar una temperatura de 138 °C. De lo contrario, pueden 
producirse daños en el instrumento.

Calidad del agua y el vapor propuesta según EN 285
Condensación................................................. Agua de suministro
Residuos de coque........................1,0 mg/kg................... ≤10 mg/l
SiO2..............................................≤0,1 mg/kg..................... ≤1 mg/l
Fe.................................................≤0,1 mg/kg.................. ≤0,2 mg/l
Cd............................................≤0,005 mg/kg.............. ≤0,005 mg/l
Pb...............................................≤0,05 mg/kg................ ≤0,05 mg/l
Trazas de metales pesados  
(excepto Fe, Cd, Pb)....................≤0,1 mg/kg.................. ≤0,1 mg/l
Clˉ................................................≤0,1 mg/kg.................... ≤ 2 mg/l
P2O2..............................................≤0,1 mg/kg.................. ≤0,5 mg/l
Conductividad (a 25 °C)................ ≤3 µS/cm..................≤5 µS/cm
pH......................................................... 5 a 7...................... 5 a 7,5
Aspecto............................................incoloro,................... incoloro,
	 transparente,............ transparente,
	 sin residuos..............sin residuos
Dureza del agua  
(iones de tierra alcalina totales)................................ ≤0,02 mmol/l 
.................................................................................. ≤0,02 mmol/l
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Ejemplo de esterilización por vapor en pre-vacío fraccionado

1)	 Evacuación
2)	 Vapor y evacuación 2x
3)	 Calentamiento
4)	 Esterilización
5)	 Evacuación
6)	 Secado
7)	 Aireación

NOTA
Uso de recipientes de esterilización
•• No apilar los recipientes de esterilización ni cargarlos en sus 
bordes laterales durante la esterilización por vapor.

Para la esterilización por vapor, Olympus recomienda un tiempo 
de secado de al menos de 15 a 30 minutos.
•• Seleccionar un tiempo de secado adecuado en función de la 
unidad de esterilización por vapor específica de su centro.

Los usuarios pueden querer considerar el uso de un paño 
adecuado absorbente que no deje pelusas.
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4.12 Esterilización por gas

Antes de la limpieza
Los instrumentos endoscópicos deben limpiarse de forma 
meticulosa antes de la esterilización. La limpieza exhaustiva 
elimina todos los microorganismos y el material orgánico. Si no 
se eliminan los materiales orgánicos, se reducirá la eficacia del 
procedimiento de esterilización.
La información facilitada en esta sección describe la 
compatibilidad de materiales del instrumento. No describe la 
eficacia microbiológica del procedimiento en los instrumentos.

Procedimiento de esterilización con gas

•• Desmonte los instrumentos de acuerdo con las instrucciones 
de utilización específicas del producto y el «Manual sobre el 
método de endoscopia» (este documento).

•• Abrir las llaves de paso.
•• Colocar los instrumentos en bolsas o recipientes de 
esterilización adecuados (para los recipientes de esterilización 
Olympus, consultar la sección «Almacenamiento y 
manipulación»).

•• Consultar las instrucciones de utilización del esterilizador.
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•• Airear los instrumentos de forma suficiente.

Condiciones para la esterilización con gas óxido de etileno
•• Consultar ANSI/AAMI ST41 o DIN 58 948 para las 
recomendaciones y las normas.

•• No superar los parámetros indicados en el esquema siguiente.
Concentración de gas............................................. 600 a 700 mg/l
Temperatura........................................................... 55 °C (130 °F)
Presión...............................................0,1 a 0,17 MPa (16 a 24 psi)
Humedad................................................................................55 %
Tiempo de exposición..............................................................>2 h
Ciclo de ventilación:

- a temperatura ambiente............................................. 7 días
- en una cámara de ventilación................... 12 h a 50–60 °C

	 (122 a 135 °F)

Condiciones para la esterilización por vapor a baja 
temperatura y gas formaldehído (LTSF)
•• Consultar EN 14180 o DIN 58 948-16.
•• No superar los parámetros indicados en el esquema siguiente.

Concentración de gas.........................................................2 a 6 %
Temperatura........................................................... 60 °C (135 °F)
Presión.......................................................máx. 0,17 MPa (24 psi)
Humedad..............................................................................>70 %
Tiempo de exposición..............................................................>1 h

ADVERTENCIA
La esterilización por gas es tóxica
El óxido de etileno y el formaldehído son tóxicos y pueden 
suponer riesgos para la salud. Siga los reglamentos 
sanitarios nacionales para comprobar la compatibilidad de 
los procedimientos. Después de esterilizar los instrumentos, 
ventilarlos para eliminar los residuos tóxicos.

ADVERTENCIA
Riesgo de infección
Limpiar y secar meticulosamente los instrumentos antes de 
la esterilización por gas. El agua residual puede inhibir la 
esterilización.
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4.13 Otros procesos de esterilización

Antes de la limpieza
Los instrumentos endoscópicos deben limpiarse de forma 
meticulosa antes de la esterilización. La limpieza exhaustiva 
elimina todos los microorganismos y el material orgánico. Si no 
se retiran los materiales orgánicos, se reduce la efectividad del 
proceso de esterilización.
La información facilitada en esta sección describe la 
compatibilidad de materiales del instrumento. No describe la 
eficacia microbiológica del proceso especificado.

Procedimiento de esterilización por plasma a baja 
temperatura STERRAD®

•• Para la esterilización, desmonte los instrumentos de acuerdo 
con las instrucciones de utilización específicas del producto y 
el «Manual sobre el método de endoscopia» (este documento).

•• Abrir las llaves de paso.
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•• Algunos instrumentos con lumen estrecho y largo pueden 
necesitar potenciadores durante la esterilización. El uso de 
potenciadores no está permitido en todos los países. Para 
más información, consulte las instrucciones de utilización del 
esterilizador.

•• Colocar los instrumentos en contenedores o bolsas de 
esterilización (todos los contenedores/las bolsas deben estar 
certificados por el fabricante para su uso con STERRAD®).

•• Consultar las instrucciones de utilización del esterilizador.

NOTA
En el mercado existen diversos sistemas STERRAD con distintos 
ciclos. Cuando las  instrucciones de utilización específicas del 
producto o este manual facilita información sobre STERRAD 
para los productos Olympus, ésta se aplica a los siguientes 
ciclos:
-- STERRAD 50: solo un ciclo
-- STERRAD 100S: ciclo corto
-- STERRAD 200: ciclo corto
-- STERRAD NX: ciclo estándar
-- STERRAD 100NX: ciclo estándar

ATENCIÓN
Riesgo de decoloración en procesos STERRAD®

La esterilización por plasma puede decolorar algunos materiales 
como el aluminio. No obstante, esto no afectará negativamente 
al funcionamiento del instrumento.
En el diagrama de compatibilidad material del Apéndice se 
recoge más información sobre el deterioro de un producto y los 
puntos a tener en cuenta.

4.14 Almacenamiento y manipulación

Condiciones del ambiente de almacenamiento
•• Almacenar el equipo en un lugar limpio y seco a temperatura 
ambiente (10 a 40 °C, 30 a 85 % de humedad).

•• No exponer el equipo a la luz solar directa.
•• No exponer el equipo a fuentes de radiación de rayos X.
•• No almacenar el equipo en una ubicación donde puedan 
salpicar líquidos.
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•• No almacenar el equipo bajo condiciones medioambientales 
tales como:
-- 	elevada presión atmosférica
-- 	elevada o baja temperatura
-- 	elevada o baja humedad
-- 	ventilación directa
-- 	luz solar directa
-- 	polvo
-- 	ambiente salado o húmedo

•• No almacenar el equipo donde exista un riesgo de gases 
inflamables.

Preparación para el almacenamiento a largo plazo

•• Desmonte los instrumentos de acuerdo con las instrucciones 
de utilización específicas del producto y el «Manual sobre el 
método de endoscopia» (este documento).

•• Abrir las llaves de paso.
•• Almacenar las unidades eléctricas en una superficie plana. No 
inclinar las unidades. Asegurarse de que las unidades no estén 
sometidas a vibraciones e impactos.
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•• Durante el almacenamiento a largo plazo, asegurarse de que 
los instrumentos permanezcan en condición desinfectada y 
preparados para el siguiente uso.

•• Procurar que los instrumentos limpios y/o esterilizados no 
entren en contacto con instrumentos contaminados.

Recipientes de esterilización
Dado que el embalaje de transporte del producto no está 
diseñado para el almacenamiento, no almacenar el producto 
en el embalaje de transporte. Usar los sistemas de recipientes 
de esterilización para el almacenamiento (para los sistemas de 
recipientes de esterilización Olympus, consultar más abajo).

Vida de almacenaje de los instrumentos esterilizados
La vida de almacenaje de los instrumentos esterilizados depende 
del tipo de embalaje y las condiciones de almacenamiento. 
Consultar la legislación y directrices locales y nacionales. Los 
envases estériles dobles, de acuerdo con la norma DIN 58 946, 
apartado 9, prolongan la vida de almacenaje.

ATENCIÓN
Manipular con cuidado
Puede dañarse el instrumento.
•• Manipular y almacenar el equipo endoscópico con cuidado.
•• No someterlo a impactos mecánicos como golpes o caídas.

Recipientes de esterilización de plástico

El sistema de recipientes de esterilización Olympus fabricado 
con plástico contiene recipientes de esterilización de diseños 
diferentes:
-- Recipientes de esterilización para ópticas (suministrados con 
algunas ópticas)

-- Recipientes de esterilización universal WA05970A
-- Bandejas para instrumentos universales para WA05970A
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-- Bandejas para instrumentos personalizadas para WA05970A

Procedimiento
•• Abrir la tapa del recipiente de esterilización.
•• Escoger una bandeja para instrumentos compatible (solo para 
recipientes de esterilización con bandejas para instrumentos).

•• Colocar las esterillas de silicona compatibles en la bandeja y 
la bandeja para instrumentos (solo para WA05970A, A5971, 
A5973).

•• Colocar la bandeja para instrumentos en el recipiente de 
esterilización.

•• Colocar los instrumentos en el recipiente de esterilización. 
Consulte las instrucciones de utilización del recipiente de 
esterilización para ver un diagrama de carga.

•• Cerrar la tapa del recipiente de esterilización.
•• Antes de la esterilización, sellar el recipiente de esterilización 
en una bolsa de esterilización o un contenedor de esterilización 
adecuado.

Consultar la sección «Esterilización por vapor».

NOTA
Uso de recipientes de esterilización
-- No apilar los recipientes de esterilización ni cargarlos en sus 
bordes laterales durante la esterilización por vapor.

-- Para la esterilización por vapor, Olympus recomienda un 
tiempo de secado de al menos de 15 a 30 minutos.  
Seleccionar un tiempo de secado adecuado en función de la 
unidad de esterilización por vapor específica de su centro.

-- Los usuarios pueden querer considerar el uso de un paño 
adecuado absorbente que no deje pelusas.
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ATENCIÓN
Riesgo de daños

•• Al cargar los recipientes de esterilización, presionar siempre 
las ópticas en las muescas de las barras de silicona como se 
muestra en la ilustración.
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5 Servicio

5.1 Reparaciones

Servicios técnicos autorizados
Las reparaciones solo pueden ser llevadas a cabo por personal 
de servicio técnico cualificado con la autorización de Olympus 
Winter & Ibe.
De lo contrario, Olympus Winter & Ibe no se hará responsable de 
la seguridad, fiabilidad y rendimiento del producto.

ADVERTENCIA
Efectos en la seguridad del paciente y el usuario
Existe el riesgo de que el producto sufra daños si el usuario o 
un servicio técnico no autorizado intentan reparar un producto. 
Un producto dañado puede provocar lesiones al paciente o al 
usuario.

Pérdida de garantía
Cualquier reclamación en virtud de la garantía de Olympus 
Winter & Ibe quedará invalidada si el usuario o un servicio 
técnico no autorizado intentan reparar un producto.
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Reparación no autorizada (izquierda) comparada con reparación 
autorizada (derecha).

Descripción de defectos
Para que el servicio técnico pueda realizar las reparaciones de 
forma oportuna, enviar el producto junto con una descripción 
detallada del daño o defecto. Deben incluirse los datos 
siguientes:
-- Número de catálogo
-- Número de serie o número de lote (si es posible)
-- Descripción precisa de la avería
-- Fecha de entrega
-- Copia de factura (para reclamaciones de garantía)
-- Número de pedido interno del cliente (para el registro contable 
de la orden de reparación)
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Manejo de productos antes del envío
•• Como medida de protección para la seguridad del personal de 
reparaciones, realizar un procedimiento completo de limpieza 
y desinfección/esterilización antes de enviar los instrumentos 
para su reparación.

•• Si no es posible, por ejemplo porque la desinfección o 
esterilización dañarían el producto por completo, limpiar el 
producto de la forma más exhaustiva posible y marcarlo.

Los centros de servicio técnico pueden negarse a reparar 
productos sucios o contaminados por motivos de seguridad.

Envío
•• Para el transporte de un producto defectuoso usar el embalaje 
de cartón original.

•• Si no fuera posible, envolver cada componente por separado 
con suficiente papel o láminas de material espumado e 
introducirlos en una caja de cartón.

Los centros de servicio técnico no aceptan reclamaciones de 
garantía por daños provocados por un embalaje inadecuado.
Las ópticas deben mandarse en un recipiente de esterilización 
adecuado de Olympus. Las ópticas enviadas con un tubo 
protector solo deben enviarse dentro de dicho tubo protector.
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6 Apéndice
Este diagrama recoge agentes y procedimientos de limpieza, 
desinfección y esterilización cuya compatibilidad material con los 
productos distribuidos por Olympus Winter & Ibe, Alemania, ha 
sido testada.
Esta información solo hace referencia a la compatibilidad de 
materiales y no indica ningún nivel de eficacia germicida.
La siguiente información de reprocesado complementa la 
información detallada de reprocesado de las  instrucciones 
de utilización específicas del producto. No obstante, si la 
información proporcionada en este capítulo difiere de la de las 
instrucciones de utilización específicas del producto, utilice la 
información proporcionada en estas últimas.

ATENCIÓN
Riesgo de daños
No todos los instrumentos son compatibles con todos los 
procedimientos mencionados en este manual.
•• Antes de desinfectar o esterilizar los instrumentos, consultar 
las  instrucciones de utilización específicas del producto.

+	 Compatible (consultar las notas de más abajo)
–	 No compatible
▲	 Consultar las instrucciones de utilización específicas 
	 del producto
♦	 Compatibilidad no probada o evaluada
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Ópticas, esterilizables en autoclave 
(ventas desde 2004)

+ + + + + + +
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Ópticas OP, esterilizables en 
autoclave (ventas anteriores a 2004)

+ + + + + + –

Ópticas OP, esterilizables en 
autoclave (ventas desde 2004)

+ + + + + + +

Vídeo ópticas, esterilizables en 
autoclave (ventas anteriores a 2004)

+ + + + + + –

Vídeo ópticas, esterilizables en 
autoclave (ventas desde 2004)

+ + + + + + +

Ureteroscopios, esterilizables en 
autoclave

+ + + – + – –

Neuroscopios, esterilizables en 
autoclave

+ + + – + + –

Ópticas, no esterilizables en 
autoclave

+ – – – – – –

Adaptadores de vídeo, esterilizables 
en autoclave

+ + + + + + –

Cables guía de luz, estándar (ventas 
anteriores a 2004)

+ + + + + + –

Cables guía de luz, estándar (ventas 
desde 2004)

+ + + + + + +

Cables guía de luz, fluido + – – – ♦ ♦ ♦

Cables guía de luz, mecánico (sin 
elementos ópticos)

+ + + + + + –

Cables guía de luz, óptico (con cono 
de fibra/lente)

+ + + + + + –

Vainas de resección, puertos de 
irrigación, vainas de cistoscopio

+ + + + + + –

Obturadores + + + + + + –

Puentes, obturadores ópticos, 
elementos de trabajo con/sin canal 
de trabajo

+ + + – + – –

Insertos de trabajo con palanca de 
albarrán

+ + + – + – –

Elementos de trabajo (monopolar, 
bipolar, para cuchillas, para sondas)

+ + + + + + –
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Aditamentos + + + + + + –

Electrodos de resección de HF + + + + + + –

Electrodos HF, rígidos + ♦ ▲ ♦ ▲ ♦ ♦

Electrodos HF, flexibles + ♦ – – + – –

Cuchillas + + + – + + –

Jeringas de vejiga + + + – – – –

Pinzas ópticas + + + – + – –

Instrumentos manuales 3 a 9 Fr., 
flexible/semiflexible

+ + + – + + –

Tubos trocar, punzones de trocar, 
válvulas, dilatadores (toracoscopia/
laparoscopia)

+ + + – + – –

Tubos reductores, tubos guía 
(toracoscopia/laparoscopia)

+ + + – + – –

Tubos trocar, punzones de trocar, 
puentes (artroscopia)

+ + + – + + –

Sondas para litotricia electrocinética + ♦ ♦ ♦ + + ♦

Sondas EHL + ♦ – ♦ ♦ ♦ ♦

Instrumentos manuales, estándar y 
monopolar (mangos, ejes, varillas con 
mandíbulas)

+ + + – + + –

Instrumentos manuales bipolares 
(mangos, ejes, insertos de mordaza)

+ + + – + + –

Portaagujas (mangos, varillas con 
mandíbulas)

+ + + – + + –

Sistema de succión/irrigación 
(mango, tubo flexible de válvula, tubo 
de aspiración/irrigación)

+ + + – + + –

Sondas palpadoras, retractores, 
curetas

+ + + – ▲ ♦ ♦

Cables de HF + + + – + + –

Tubo flexible, esterilizable en 
autoclave

+ ♦ + ♦ ▲ ♦ ♦
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Tapones selladores y juntas 
selladoras

+ + + + + + –

Recipientes de esterilización y 
bandejas para instrumentos

+ + + ♦ – – ♦

Cestas para instrumentos, acero 
inoxidable

+ + + + + + ♦

Instrumentos cromados 6) + + + – – – –

Otros productos ▲ ▲ ▲ ▲ ▲ ▲ –

NOTA
Los métodos de reprocesado pueden acelerar el desgaste de 
los productos. La vida útil de los productos puede reducirse al 
emplear ciertos métodos de reprocesado.

Observaciones
1)	 Para más información sobre los detergentes y desinfectantes, 

ponerse en contacto con su representante local de Olympus.
2)	 Lavadora-desinfectadora térmica con detergente alcalino con 

un valor de pH de hasta 11 en la solución limpiadora
3)	 Oxivario es un proceso de una máquina de limpieza y 

desinfección desarrollada por Miele & Cie. Para obtener más 
información sobre el proceso, ponerse en contacto con el 
fabricante de la máquina.

4)	 Asegurarse de inspeccionar los productos antes de cada 
ciclo de reprocesado. Revisar meticulosamente los adhesivos 
y las soldaduras. Si se producen cambios, como corrosión, 
fragilidad o maceración, no usar el producto.

5)	 Los componentes cromados pueden tener una vida útil más 
reducida.

6)	 Para todos los sistemas anteriores a OES Pro: Si no se 
está seguro de si un instrumento está cromado, ponerse en 
contacto con Olympus para más información.
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STERRAD® es una marca comercial registrada de su respectivo 
propietario.
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